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ВСТУП
Мова – засіб спілкування і пізнання світу в практичному і духовному житті людини. Вона становить собою систему знаків для використання, прийняття та передання інформації. Крім цього, мова людини є важливою і незамінною при використанні емоційно-виразної функції, що відображує ставлення людини, яка передає інформацію, до того, що повідомляється. Комунікаційний процес складається з вибору тих одиниць, за допомогою яких оратор має змогу донести свої ідеї до слухача. Для цього він використовує лексичний набір, який можна використовувати шляхом побудови композицій, підпорядкованих семантичним і граматичним правилам кожної мови, або через відтворення фіксованих і стійких лексичних груп.
Одними із виражальних засобів комунікації, вербальної демонстрації почуттів, емоційних оцінок, засобів емоційного впливу, влучних характеристик людини, предметів та явищ слугують фразеологічні одиниці. Фразеологізми – це цілісне за значенням словосполучення, що відтворюється в мовленні у вигляді готової мовної одиниці. На відміну від словосполучень і речень, фразеологізми містять думку, виражену метафорою, порівнянням чи епітетом, образною аналогією.
Найяскравіше і найбільшою мірою виявляється національна специфіка мови в фразеологізмах які мають в своєму складі етномаркований компонент- власне ім’я.
Власні імена — особлива лінгвістична категорія. Це одиниці мови, які слугують для конкретної назви окремих предметів. Призначення власних назв — називати певний предмет. У функціональному плані у власного імені виділяються такі основні функції: соціальна, емоційна, інформативна, акумулятивна, вказівна, адресна, експресивна, естетична, стилістична.
Фразеологізми до складу яких входить ономастичний компонент становлять найбільш образну частину лексики. Саме у фразеологізмах з власною назвою віддзеркалюються найрізноманітніші сфери життя народу,

суспільні відносини, морально – етичні норми, цінності, погляди, прагнення та вірування. У них відбивається його вікова культура та найбільшою мірою виявляється національна специфіка мови. Завдяки своїй мовній цінності, вони тісно пов’ язані з іншими дослідженнями етнологічного, антропологічного, історичного, соціологічного, психологічного та комунікативного, і є надзвичайно важливими для вивчення культурної самобутності народу. Слід зазначити, що національно-історична семантика проявляється в лексичних і фразеологічних одиницях, оскільки вони безпосередньо пов'язані з екстралінгвістичною реальністю.
Об'єктом дослідження виступають тексти іспанських періодичних видань, а також праці іспанських та українських вчених-лінгвістів, які присвятили свої праці вивченню особливостей вживання фразеологізмів в іспанській пресі та їх перекладу.
Предметом дослідження є 100 фразеологізмів з ономастичним компонентом, для якого основою слугують особові імена, прізвиська, топоніми, деривати від власних імен – відносні та присвійні прикметники, а також слова, утворені за моделями власних імен (вигадані назви). Ці одиниці вилучені з фразеологічних і тлумачних словників, словників крилатих висловів, а також з періодичних іспаномовних видань.
Мета дипломної роботи - розкрити роль онімів в іспанських фразеологізмах на основі платформи масмедіа. Також, дослідити семантичні та структурні особливості використання власних імен у фразеологічному фонді іспанської мови та вивчення проблеми використання фразеологічних одиниць на прикладі іспаномовних періодичних видань.
Досягнення мети передбачає виконання таких завдань:
1. Визначити	джерела	походження	фразеологічних	одиниць	з компонентом «власне ім’я»;
3. Описати основні характеристики онімів;
4. Розділити фразеологічні одиниці на групи за тематикою;
5. Дослідити структурні та семантичні характеристики фразеологізмів з компонентом власне ім'я.

6. Проаналізувати специфіку використання ФО з ономастичним компонентом в іспаномовній пресі.
7. Проаналізувати області та сфери діяльності людини, що висвітлюються у ЗМІ, у яких використовуються фразеологічні одиниці з компонентом власне ім’я.
8. Визначення частотності використання подібних фразеологізмів в іспанських ЗМІ.
9. Розподілити фразеологічні одиниці з ономастичним компонентом за семантичною класифікацією.
10. Дослідити семантичні трансформації фразеологічних одиниць з онімами.
Нами були розглянуті статті, репортажі, замітки, інтерв'ю, в яких фігурували фразеологізми з ономастичним компонентом з метою зіставити запропоновані приклади та розглянути їх використання.
Джерелами прикладів для нашого дослідження стали такі іспанські періодичні видання як: «El país», «El confidencial», «Redgol», «Las 2 orillas»,
«Republica», «El Heraldo», «Merca2», «Marca claro», «Religionen», « Libertad»,
«La Vanguardia» та ін.
Актуальність роботи зумовлена загальною спрямованістю сучасних лінгвістичних студій на виявлення та аналіз мовних явищ, пов’язаних з культурою, специфічним національним світосприйняттям, і визначається потребою комплексного аналізу фразеологізмів з ономастичним компонентом у різних мовах в зіставному аспекті. Також, важливим є дослідження платформи масмедіа, адже соціальне значення ЗМІ загалом і преси зокрема та їхній вплив на населення є основними чинниками у формуванні сучасного суспільства.
Варто зазначити, що як інформаційний елемент, фразеологізми слугують важливим інструментом задля збагачення емоційного окрасу повідомлення, які транслює преса. Публіцистичний дискурс давно вже став актуальним об'єктом лінгвістичних досліджень, оскільки цього вимагає не тільки прагматична та інформаційна значущість засобів масової інформації в

сучасному житті, а й власне лінгвістична цінність мови масмедіа — мови, насиченої підвищеною експресивністю. Саме ця галузь є тим широким каналом, яким у літературну мову активно пробиваються запозичення, відбувається мовний взаємообмін, нове стикається зі старим. Сфера ЗМІ, незважаючи на її сучасну відкритість демократичним віянням, грає водночас і досить жорстку уніфікуючу, кодифікуючу, стандартизуючу роль. У її рамках відбувається кристалізація багатьох структурних та семантичних елементів національної мови.
Для вирішення поставлених завдань застосовувалися такі методи дослідження:
-контекстуальний;
-описовий;
-вибірковий;
-порівняльного аналізу;
-cтатистичний.


Практична цінність дослідження полягає у можливості використання його результатів для викладання курсу «Лексикологія іспанської мови», на спецкурсах «Практична лінгвокультурологія» та «Лінгвокультурні і стилістичні особливості сучасного медійного простору». Робота може бути використана для подальших досліджень у цій сфері, як допоміжний матеріал при вивчені фразеологічних одиниць іспанської мови, бути залученою до складу лекцій чи семінарів.

ВИСНОВКИ
Фразеологія охоплює всі найважливіші сфери життя - дає характеристику людям і предметам, ознакам та діям, явищам суспільного життя. Вона становить собою складне явище, вивчення якого потребує кропіткої праці, а також використання знань інших наук – лексикології, граматики, стилістики, фонетики, історії мови, історії, філософії, логіки та краєзнавства. Кожна мова містить фразеологізми, що органічно пов’язані з традиціями, звичаями, різноманітними проявами життя того чи іншого народу. Цілісний фонд мовного розмаїття шліфується упродовж століть, формується у фразеологізмах,акумулюючи в собі життєвий досвід людей.
Фразеологізми, до складу яких входять власні назви, становлять значний пласт фразеологічного фонду сучасної іспанської мови. Як мовні одиниці, вони відзначаються різноманітністю семантичних і структурних типів, мають різні оцінні та експресивно-емоційні значення. Саме власне ім’я відіграє провідну роль у їх формуванні. Завдяки ньому фразеологізми вирізняються національною своєрідністю, через колоритні імена вони інформують про самобутні звичаї народу, надають спосіб до розуміння його мислення.
Сьогодні журналісти все частіше користуються фразеологічними багатствами як невичерпною скарбницею лексики,що надає більшої експресії їхнім творам. Мова в текстах стає виразнішою й колоритнішою через часте використання фразеологізмів. Сучасні газети та журнали прагнуть зруйнувати «книжну» мову викладу, намагаючись надати їх нового погляду та більш експресивного забарвлення за рахунок виразних елементів. Роль фразеологізмів у сучасних засобах масової інформації полягає у розширенні читацького кругозору шляхом відсилань до історичних фактів та особистостей; у висвітленні подій, надає мові масмедіа особливої виразності, при цьому заощаджуючи мовний простір.
Як показує проаналізований матеріал, фразеологічні одиниці відзначаються у газетних публікаціях різних жанрів та у різних дискурсах,

але найчастіше – у соціально-політичному дискурсі в авторських статтях. Фразеологізми у публіцистичному дискурсі є важливим засобом створення виразності мови, авторського самовираження, привернення уваги читачів. Це є оптимальним засобом впливу на читача, адже фразеологізми активізують увагу і мислення реціпієнта.
Виступаючи в ролі експонентів культурних знаків , фразеологізми сучасної преси не лише зберігають пам'ять про образну вмотивованість значення, а й відтворюваність із покоління в покоління, «передають» відтворене в іх культурних конотаціях світорозуміння носія мови.
В даній роботі було досліджено й проаналізовано структурно- семантичні типи і моделі 100 фразеологічних одиниць з ономастичним компонентом, до складу яких входили особові імена, прізвиська, топоніми, деривати від власних імен – відносні та присвійні прикметники, а також слова, утворені за моделями власних імен (вигадані назви).
Сталі вирази були вилучені з фразеологічних і тлумачних словників, словників крилатих висловів, а також видань публіцистичного характеру. Також, було виявлено основні відономастичні значенння власних імен у фразеології на тлі історичних подій, міфології, біблієзнавства.
Було визначено джерела походження фразеологізмів з власними іменами; висвітлино основні фактори фразеологізації власних імен. Розгляд структури та семантики фразеологізмів з компонентом «власне ім’я» дав змогу з’ясувати певні питання теоретичного та практичного характеру. Також, було виявлено важливість вивчення фразеологічних одиниць у сучасній пресі.
Засоби масової інформації привертають увагу фахівців упродовж тривалого часу. Багато в чому така увага обґрунтована невпинно зростаючою роллю мас-медіа в суспільстві. Розвиток мережі Інтернет, що розпочався у 90- х роках ХХ століття, розширив медійний простір, тим самим просунувши засоби масової комунікації на новий рівень. Публіцистика, зокрема, преса також стала розвиватися, розширюючи свій вплив суспільстві. Поняття ЗМІ як четвертої влади міцно укріпилося у суспільній свідомості.Можна виділити

три основні функції, які виконують мас-медіа: постачання інформації, розвага та освіта. Функція постачання інформацією вважається головною, тому двадцять перше століття називають «інформаційною епохою». У мовному плані засоби масової інформації лягає величезна відповідальність: вони слугують також засобами поширення мови та відповідають за збереження її правил.
Розглянуті тексти відносяться до різноманітних жанрів газетно- публіцистичного стилю: статті, інтерв'ю, нариси, репортажі та ін. Тематика даних текстів пов'язана із життям країни до якої входять наступні рубрики:
«Іспанія:  події,  факти»,  «Новини  тижня»,  «Новини  економіки»,
«Суспільство»,«Релігія», «Мода».

Під час дослідження було виявлено, що для фразеологізмів характерні такі ознаки, як відтворюваність, непроникність структури, цілісне значення і стійкість граматичних форм компонентів, їм притаманний афористичний характер.
Розвиток масмедіа зумовлює підвищену зацікавленість науковців до мови сучасних засобів масової інформації. Якщо у відносно недавньому минулому полігоном і законодавцем у створенні норм слововживання була художня література, то в останні роки ця роль належить засобам масової інформації, публіцистичному жанру як найбільш близькому до розмовної мови, яка останнім часом все помітніше впливає на літературну норму мови. Фразеологічні одиниці є оптимальним засобом впливу на читача, фразеологізми активізують його увагу і мислення. Це зумовлено високим ступенем узагальненості значення та експресивно-емоційної наповненості фразеологізмів. Використання фразеологічних одиниць дає можливість розв’язати одне із головних завдань публіцистики – поєднати максимальний рівень інформативності з емоційною наповненістю, експресивністю вислову.
Нами було виявлено основні відономастичні значенння власних імен у фразеології на тлі історичних подій, міфології, біблієзнавства. Було визначено джерела походження фразеологізмів з власними іменами; висвітлино основні

фактори фразеологізації власних імен. Розгляд структури та семантики фразеологізмів з компонентом «власне ім’я» дав змогу з’ясувати певні питання теоретичного та практичного характеру.
Відповідно до власного імені, яке входить до складу вихідного фразеологізму, всі аналізовані нами сталі сполучення, які використовувалися в газетних статтях, ми розділили на наступні групи: міфологізми – становлять 19 %, біблеїзми – що становлять 28 %, топоніми- що становлять 24%, власне ім’я людини- що становлять 29 %. Зокрема, нами було проаналізовано, що у кількісному співвідношенні, зі 100 фразеологічних одиниць, найбільшу частку становлять фразеологізми, які ми віднесли до групи «власне ім’я людини» - 29 %.
Специфіка газетного мовлення проявляється в тому, що в газеті є особливі мовні утворення - заголовки, підзаголовки, рубрики. Функцію заголовоку може виконувати одне слово, поєднання слів, речення, кілька речень і, звичайно ж, фразеологізми. Заголовне місце в газеті, як багато хто вважає з дослідників, – це сильна, акцентована позиція, тому що саме на заголовок насамперед звертає увагу читач, тому у мові сучасних ЗМІ фразеологізми використовуються з метою посилення виразності та емоційного впливу на читача.
Відповідно до функцій фразеологізмів у публіцистичному тексті, у кількісному співвідношенні з 100 фразеологічних одиниць , фразеологізмів ,які в тексті використовуються для зображення гумору, сатири, іронії- 35 прикладів (35%); фраземи, що використовуються для оцінного значення становлять 26 приклади (26%); фразеологізми , які вживаються у назвах заголовків - 18 прикладів (18%); фразеологізми, які виконують функцію заключного акорду (висновку) -21 приклад (21%) .
Ми дійшли висновку, що найбільшу кількість становлять фразеологізми, що в публіцистичному тексті використовуються для зображення гумору, сатири, іронії – 35%.

Також, нами було досліджено й проаналізовано типологію фразеологізмів з ономастичним компонентом. Ми дійшли висновку, що в іспанській мові найбільший прошарок сталих сполук відноситься до типів як дієслівні, субстантивні (іменникові), в меншій кількості представлені ад'єктивні (прикметникові), адвербіальні (прислівникові). Таким чином, посилаючись на представлену типологію іспанських фразеологізмів, ми можемо зробити висновок про їх вагоме залучення і використання у масмедійному просторі Іспанії.
Аналіз особливостей фразеологічних одиниць сучасної преси з урахуванням національної мовної специфіки та природи їх походження та вивчення впливу фразеологізмів преси на читача, а також систематизація особливостей ФО у сучасній іспанській пресі - надали можливості поглибити знання про мовну картину світу. Етноспецифічна інформація, зафіксована у ФО преси, стосується моральних, етичних, релігійних поглядів, традицій та практичного досвіду.
Разом з тим слід відзначити, що в сфері досліджуваної проблематики залишаються й недостатньо вивчені питання.
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La fraseología ha sido objeto de muchos estudios monográficos y todos trataron diversos temas relacionados con esta nueva disciplina lexicográfica. Los fraseologismos, que incluyen nombres propios, son un corpus significativo del fondo fraseológico del español moderno. La función central en su formación la cumple el nombre propio que informa sobre las peculiares costumbres del pueblo, su forma de pensar, su mitología e historia.
Nuestra investigación está dedicada al estudio de los fraseologismos con el nombre propio en el discurso mediático moderno español.
El objetivo de nuestro trabajo consiste en el estudio de diversas publicaciones periódicas españolas, así como las obras de los lingüistas españoles y ucranianos que han dedicado su trabajo al estudio de las peculiaridades del uso de la fraseología en la prensa española y su traducción.
Hemos investigado el carácter específico del funcionamiento de los fraseologismos con el componente onomástico en el discurso mediático moderno español, lo que requiere el cumplimiento de las siguientes tareas: determinar la estructura y la semántica de las expresiones fraseológicas con los nombres propios en español; definir las peculiaridades del funcionamiento de los fraseologismos en el lenguaje moderno de la prensa española y describir métodos de su transformación.
La actualidad del material analizado puede ser explicada por el enfoque general de los estudios lingüísticos modernos en la detección y análisis de fenómenos lingüísticos relacionados con la cultura, la cosmovisión nacional específica, y está determinada por la necesidad de un análisis integral de las unidades fraseológicas con el componente onomástico en español. Además, es importante estudiar la plataforma de los medios de comunicación de masas, porque la importancia social de la prensa y su impacto en la población son los principales factores en la configuración de la sociedad moderna.


En este trabajo se realiza un análisis estructural, semántico y pragmático de las unidades fraseológicas que aparecen en los periódicos «El país», «El confidencial», «Redgol», «Las 2 orillas», «Republica», «El Heraldo», «Merca2»,
«Marca claro», «Religionen», « Libertad», «La Vanguardia».
El objeto de la investigación lo constituyen 100 unidades fraseológicas con un componente onomástico, que se basan en nombres propios, apodos, topónimos, adjetivos relativos y posesivos - derivados de nombres propios, así como palabras formadas por modelos de nombres propios (nombres ficticios). Estas unidades se extraen de los diccionarios fraseológicos y explicativos, diccionarios de refranes y también de las publicaciones periódicas españolas.
Hemos identificado los principales significados conocidos de los nombres propios en fraseología en el contexto de acontecimientos históricos, mitología, estudios bíblicos. Hemos determinado las fuentes de origen de las unidades fraseológicas con nombres propios; hemos destacado los principales factores de la fraseologización de los nombres propios.
Según el nombre propio, que forma parte de los fraseologismos, todas las combinaciones usadas en los artículos periodísticos, las dividimos en los siguientes grupos: mitologías - 19%, bíblicas - 28%, topónimos - 24%, nombre propio de la persona - 29%. Concluimos que de las 100 unidades fraseológicas, la mayor proporción son las que asignamos al grupo " nombre propio de la persona " - 29%.

Según las funciones de los fraseologismos en un texto periodístico, de las
100 unidades fraseológicas, podemos ver que se utilizan en el texto para representar humor, sátira, ironía - 35 ejemplos (35%); las frases utilizadas para el valor estimado son 26 ejemplos (26%); fraseologismos utilizados en los títulos de los artículos: 18 ejemplos (18%); fraseologismos que realizan la función del acorde final (conclusión) -21 ejemplos (21%). Llegamos a la conclusión de que el mayor número son las unidades fraseológicas utilizadas en el texto periodístico para representar el humor, la sátira, la ironía: el 35%.


Según su estructura gramatical, los modelos más corrientes de los fraseologismos con un componente onomástico son: verbo+sustantivo; verbo+pronombre; verbo+preposición+sustantivo;
verbo+sustantivo+preposición+sustantivo; verbo+sustantivo+adjetivo; sustantivo+ preposición+ sustantivo; preposición+ adjetivo; preposición+ adverbio+ preposición+ adverbio.
El estudio de las unidades fraseológicas y de los contextos lingüísticos que se ofrecen ayudan a conocer con mayor precisión los aspectos culturales, políticos, sociales y lingüísticos acaecidos en España; permite, además, ofrecer testimonio del rico acervo cultural expresado a través de locuciones, paremias y frases hechas que caracteriza la comunicación de aquella sociedad.
Según el estudio podemos ver que los fraseologismos se caracterizan por tales particularidades como reproducibilidad, impenetrabilidad de estructura, significado integral y estabilidad de las formas gramaticales de los componentes, tienen un carácter aforístico y son uno de los principales medios para crear expresividad del texto.
La presente investigación permite hacer la conclusión que el uso de las unidades fraseológicas con nombres propios es un método muy productivo en el discurso mediático español.
